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2024پتمبر، س06                                                               ملالی موسی نظام     
 

 شف شف نی، شفتالو
 

«مل»مطلبی از پوهندوی دوکتور سید حسام و نقد زیابی را  
 

 

 غانبوده است در وبسایت اف« مل -حسام »سپتمبر مطلبی که گویا ترجمۀ آقای  02یخ به تار

لم ک قمیباشد. یکی از وجایب یتأمل مکث و  مختلفه قابل ن به نشر رسید که از زوایایمجر

مطالب بدرجۀ اول همانا تأثیر مطالعۀ اثریست که وی برای  در ارائۀ و صادق متعهد بدست

اعم از نفوس  ،ما و سه نسل همانا هموطنان افغان ،خوانند گان انترنتی جهانی و درین معضله

موجودۀ کشور میباشد که البته جنبۀ آموزشی  عزیز و کتله های مهاجر و پراگندۀ افغانستانر دمقیم 

 رجۀ اول قرار دارد.و برداشت مثبت از موضوع بد

عظیم هموطنان باسواد پشتو زبان ما که اکثراً مشکلی با  اجتماعاتمردم دری زبان کشور و 

مراعات ارزش های لسان و  در خور برداشت عالمانه و مکالمه و سواد زبان دری هم ندارند،

این ارزشمندی  !سالیان دراز معمول و مروج بوده است که در طول کلتور سچۀ افغانی می باشند

واده در بین خان رفته شدۀ اجتماعپذی، عام فهم و همعمول طلاحاتصالبته در قبال استعمال لغات، ا

 طرف بااین، نه در مملکت همسایه  که از نیم قرن به محیط زیست مختلفه در کشور است ها و

هن و ذ ،ت افغانستانو شرم آور بر دری اصیل و زیبای ملتجاوز فرهنگی نابخردانه، سخیفانه 

 گرفته است!ببازی  به کمک عمال داخلی منحرف، ارزش های ملی مردم ما را

ا راپوری را از لسان گوی رودوکت ی ووپوهند والایب علمی القاکه با  «سید حسام مل»آقای 

 فیواقعی مخری ترجمه نموده است، چنین شکی را بمیان می آورد که شاید ترجمان انگلیسی به د

یران ا یعنی هم بوده است، از مملک همسایه ننعمت درک اصول ترجمۀ یک اثر ناتواای که از 

 !!می باشد

 هیچگاهیول در محیط و اجتماعات افغانی و حلقه های خانوادگی معملغات غیر طور مثال،  بلی، 

 را انتخاب نموده است، مروج نبوده است.« برگردان»آنچه را مترجم که کلمۀ نامأنوس 
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 همماصول و اء نظری به عنوان مطلب می اندازیم که متن اصلی به انگلیسی منتشر شده ابتد

  :دقیقاً پامال مترجم ایرانی و یا هموطن افغان ما گردیده و انشاء ءو مراعات املا ترجمۀ یک اثر

توجه ) اتهامات مربوط به عملیات تغییر رژیم توسط امریکا بنگلا دش ) عنوان:

 ۀلطفاْ متن ساد ګز دا میدان،. دا ((و سازمان ملل متحد را جلب میکند در پاکستان

 مطالعه بفرمایید: را به انگلیسیان

 (Accusation of US Regime-Change Operation in Pakistan 

Bangladesh Warrant UN Attention) 

م ر رژییگویا تغی میدهد که چنین معنیبه صراحت ترجمۀ دری عنوان  مغلقم مفهو

 !دجلب میکن «؟»و ندر پاکستا توجه سازمان ملل را « ؟» ه دیشلبنگ توسط امریکا

و نسل های ا خوانندگان آی خسین، هرسه دختران معاویه بودند. سن و: خپناه بر خدا

 هموطن ما  لیاقت چنین هجویات دور از منطق را دارند؟! نخیر، ندارند!

علنی و مبرهن لغات و اصطلاحات نامأنوس محیط  حال میرویم به حقیقت تلخ ابتیاع

همانطور که مشهود است،  و یا ما« پوهندوی و دوکتور» ریعۀذ ایران درین مطلب

وی در خویش را قبل از  نگارش لودر حقیقت راه و رسم معمکه ترجمان ایرانی 

آنرا « ؟!»با امانتداری« صاحب داکترپوهندوی و »و جناب  به نشر سپرده»!« جایی

این عمل  فرهنگیدر روش چنانچه  .نموده است - (Copy and paste) ه و سرشتاپ

 را سرقت ادبی میگویند!

برای ارزیابی این لغات و اصطلاحات نا مأنوس که قسماً محترم آقای حمید انوری 

تا چه زمان باید »تحت عنوان  «خپلواکی –استقلال » مدیر مسئول وبسایت 

ستون ترم شاغلی داود مومند در و مح« اصطلاحات آخندی ایران را قلقله کرد!

ه روش ، بهمچنبن از آنان متذکر شده اند« آریانا افغانستان آنلاین» وبسایت نظریات

وق را دۀ فاین قلم که سخت مطلب نشر ش چونکه ؛میپردازیم« شف شف نی، شفتالو»

اصیل و ارزشمند دری که افغانستان و  ، لسانتوهینی آشکارا به فرهنگ غنی افغانی

مردم دری زبان کشور  ماورا النهر زادگاه آن بوده اند و بالاخره به عرف و وابستگی

، میدانم، واجب است تا پرده شانزیست  محیط دقیقاً مروجۀاصطلاحات  به لغات و
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ازین کجروی ها و وابستگی های روز افزون به مشتی آخند بی مسلک که با قتل و 

قدرت کسب نموده اند، و حتی افغانان مهاجر ما  کشتار وسیع مردم مظلوم ایران 

این طرز تحریر یا از روی نا فهمی صورت میگیرد که نویسنده توانایی  شته شود.بردا

د، رآنان در اجتماع افغانی ندا معمول تغییر لغات و اصطلاحات را به نحوۀ استعمال

به این کجراه، رهنما « قصداً »ویا اینکه با وابستگی به رژیم مفلوک آخندی ایران 

  میگردد. هیهات!!

با  آن کشوراکثراً چون أنوس محیط ایران که ینهم لست لغات و اصطلاحات ناما

 ش همیشه شهرت داشته است،در مطبوعات خوی «فرانسوی»خارجی مال لغات استع

که مطلب فوق را از ترجمان ایرانی کاپی مینمود، نفهمید که حتی با یکی  ما هموطن

ست. توجه بفرمایید ارو میگردد. اینک قضاوت باشمکاملاً دو مثال دستان مبارکش 

 است: و سوزنده ها تا چه حد عمیق که درد ما افغان

 در افغانستان و استعمال رواج  استعمال در ایران       

 ترجمه                برگردان -1

 بنگله دیش بنگلا دش               -2

به حکم  ) تا زمان سقوط رژیم شاهی افغانستان  صدراعظم  نخست وزیر          -3

 صدر اعظم داشته است. -قانون

 ) تا امروز افغانی کلمۀ مارس را تحریر ننموده است( مارچ    فرانسوی - مارس -4

 (مارس اینهم فرانسوی است.انند م)اپریل                  آوریل -5

 حسینه   استعمال ایرانی –حسینا -6

 محصل دانشجو                   -7

 اردو  ارتش                    -8

 ماه میفرانسوی  بازهم  –ماه مه  -9

 (اسم خاصپایتخت  ) داکه            داکا       -10

 (جغرافیای همیشه افغانی) بحر الکاهلمطلق ایرانی     استعمال  –اقیانوس آرام  -11

 جنوریفرانسوی مروج در ایران  بازهم  –ژانویه -12
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 ممالک مقتدرویتوی استعمال ایرانیان از دقیقاً  –وتو  -13

 خاصاسم  – شهر باستنکالج فرانسوی   -استعمال ایرانیکلاژ بوستون  -14

 به فرمودۀ شاعر: بلی

 داریم ما شیشۀ ناموس عالم در بغل    میخوریم   ما گذارد خون دل هرکه پا کج می

چون آقای عبدالله کاظم هم این ترجمۀ مشکوک را  خوانندگانی گرچه از جانب دیگر،

نموده اند، ولی از نظر مطلبی که باید با در نظرداشت افهام »!« صف ومطالعه و 

، همه سبب نگردد تفاهماتی را نده ای تنظیم و پیشکش گردد تا سوءو تفهیم هر خوان

یر قابل غنتیجۀ معکوس و یا  اکثراً  کور مغلق و پیچیده بوده وپراگراف های نوشتۀ مذ

نهایت  به ارتباط متن انگلیسی آن، درک و فهمی را ارائه می نماید. از عنوان که

درهم و برهم  ، ادامه بدهیم پراگراف ها یکی بعد دیگرگردیده است ترجمهمسخره 

ر همینطو ،مثلاً پراگراف اول، نهایت سکته و انشاء آن قابل درک نمیباشد ؛هستند

و چهارم و حتی پنجم که مفهوم نمیگردد که ترجمان چه میخواسته پیشکش سوم 

 خواننده نماید. پناه به خدا!!

خوانندگان هموطن و نسل  ذهن و برداشت و تخدیر اینهم مطلبی که برای تحریف

 در از قضاء ت وهای ما، با نهایت بی مبالاتی و سهل انگاری پیشکش گردیده اس

اج ما افغان ها ییک وبسایت جهانی که سخت مشغول تهیۀ لغت نامه ای است که احت

، تجاوز فرهنگی مدهش ایران حفظ نماید ظاهراً  گویا از دکشنری های ایرانی ورا 

 !. مشت نمونۀ خراوارمنتشر گردیده است

سایت افغان جرمن در زمینۀ نشر مطالب مسئولیت نویسنده را پشتیبانی  پالیسیالبته 

و برازنده را برای  حتمیاین اصل معتبر، دستان مراعات می نماید، ولی اگر قلم ب

ل ، البته این تخلف از اصحفظ کلتور و السنۀ ارزشمند مردم افغانستان مراعات ننماند

رهنگ کشور ما با موجودیت تجاوز سخیفانۀ فرهنگی ایران، نقض مراعات حفظ ف

فقیت عمال وطنی بود که به مؤخواهد  و تحریف اذهان آنها آموزش نسل های ما

 ایران و رژیم آخندی منجر میگردد.

  به سلامت باشید،


